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MINISERIE: POMP & PRAGT


Det er tid til et storslået og romantisk royalt bryllup. Hemmeligheder ved hoffet er den første del i miniserien Pomp & pragt

Kære læser

Royalt bryllup! Selv ordene lyder magiske.

 

Men ulig Askepot indgår de fleste royale brude ægteskaber for landets skyld, ikke hjertets. Der er dog undtagelser, og de to mest fascinerende foregik i det 14. århundrede blandt Edward III’s børn. Hans ældste søn og ældste datter fik begge lov at gifte sig af kærlighed, noget, der var ganske uhørt i den tid og i flere århundreder efter.

 

Denne og den næste bog i serien udspiller sig omkring de bryllupper, hvor det virkelige drama foregik bag scenerne. For den sorte prins’ brud har hemmeligheder – hemmeligheder som hendes hofdame Anne skal sørge for, at sir Nicolas Lovayne aldrig finder ud af …

Blythe Gifford

 

 


Til alle, der kæmper med at gøre sig fri af fortiden.

 

Tak for støtten til The Hermits og The Hussies,

to af mine yndlings skrivefællesskaber.


Første kapitel

Windsor Castle – ultimo marts, 1361

Kom. Hurtigt.” En hvisken. Bydende. Forstyrrede hendes drømme.

Anne mærkede en hånd, der klemte hendes skulder. Hun åbnede øjnene og så grevinden stå lænet ned over hende i mørket med et lys i hånden.

Anne lukkede atter øjnene og lagde sig om på siden. Det var bare en drøm. Lady Joan ville aldrig stå op midt om natten. Det var Annes job.

Slanke fingre nev hende i kinden. ”Er du vågen, Anne?”

Og det var hun pludselig. Hun kastede dynen til side og rakte efter noget at tage på fødderne. ”Hvad er der sket?” Havde pesten fundet dem? Eller måske franskmændene? ”Hvad er klokken?”

Lady Joan verfede spørgsmålet af. ”Klokken er nat.” Hun trak i Annes hånd. ”Kom. Jeg har brug for dig.”

Anne forsøgte at rejse sig op. Akavet. Mere ude af balance end normalt. Hun klappede på sengen og ledte efter sin krykke.

”Her.” Den blev stukket i hånden på hende. Grevinden ignorerede sin utålmodighed og tilbød Anne sin skulder, så hun kunne komme op.

Hendes nåde udviste normalt kun venlighed, når det var mindst ventet. Og mindst ønsket.

Med krykken bekvemt under sin venstre arm humpede Anne igennem Windsors gange, opmærksom på at lady Joan havde holdt en finger for læberne og signaleret, at hun skulle være stille og derefter gestikuleret, at hun skulle skynde sig. Som om Anne havde kontrol over nogen af delene. Kombinationen af krykken og trappen gjorde, at hun ikke kunne skynde sig, medmindre hun ville risikere at falde hele vejen ned og skade sit raske ben undervejs.

Lady Joan førte hende imod de kongelige gemakker og ind i den rungende slotskirke, der henlå i mørke på nær et enkelt lys, der blev holdt af en, der stod ved alteret. En mand. Høj og stærk.

Edward af Woodstock, kongens ældste søn, prins af England, stod smilende og lignede slet ikke den barske kriger, hun, nej hele England og Frankrig kendte ham som.

Lady Joan strålede også. Hun værdigede ikke Anne et blik, men hastede op og tog hans hånd. ”Her. Nu. Med et vidne.”

Nej. Det kunne ikke være, hvad hun påtænkte. Men lady Joan af alle mennesker vidste, hvad der måtte gøres, og hvor vigtigt et vidne ville være.

Prinsen tog hendes lys og satte dem begge på alteret. De dansende flammer kastede skygger op på deres ansigter og satte prinsens næse i skarpt relief til ladyens blide smil. Så greb de hinandens hænder.

”Jeg, Edward, tager dig, Joan, til min ægtehustru.”

Anne sank en klump og var fuldstændig målløs. Gud måtte ønske, at hun sagde noget. Forhindrede denne helligbrøde.

”Jeg vil elske dig i medgang og modgang, som en ægtemand bør elske sin ægtehustru …”

Hun genvandt mælet. ”I må ikke. I kan ikke! Kongen … I er for nært beslægtede …”

Prinsens vrede blik bragte hende til tavshed. De kendte sandheden bedre end hende. De havde samme kongelige bedstefader; en forbindelse, der var for tæt til, at kirken ville godkende dette ægteskab.

”Alt bliver, som det må være,” sagde lady Joan. ”Straks, vi har afgivet vore løfter, sender vi et bønskrift til paven. Han vil tilsidesætte hindringen, og derefter vil vi være kirkeligt viet.”

”Men …” Anne tav. Grevinden troede, det ville blive så enkelt. Logik, fornuft, alt eller intet. Lady Joan ville gøre, hvad der passede hende, og verden ville føje hende.

Sådan havde det altid været.

Men hendes frue vidste det. Lady Joan vidste præcis, hvad der skulle gøres for at gøre et sådant ægteskab gyldigt.

Nu hørte hun sin frues stemme; det blide, forførende tonefald, Anne kun kendte alt for godt.

”Jeg, Joan, tager dig, Edward, som min ægtemand …”

Det var tydeligt, hvad de ville. Det var for sent at protestere nu.

Kulden i kirken trængte igennem marv og ben. Det ville blive hende. Hende, der kom til at bevare hemmeligheden om lady Joans fordækte ægteskab.

Endnu en gang.

*

Med den engelske kyst i syne – fire måneder senere.

At dømme efter, hvordan Nicholas’ mave havde det, kunne der ikke være meget sø i dag. Tidevandet var med dem. Han ville være i land ved middagstid, på Windsor Castle inden ugen var omme og have fuldført sin pligt.

Fri for ansvar.

Han var træt af sin pligt. Et øjebliks uopmærksomhed og de heste, man havde i reserve, var blevet lamme, provianten gået tabt eller hagl væltede ned fra en forårshimmel og ødelagde mad, våben, mænd og den sejr, kongen havde søgt i 20 år.

”Sir?”

Han så på sin væbner, Eustace. Rejsen havde hærdet knægten.

Det var han ikke ene om. ”Ja?”

”Deres ting er pakket. Alt er klar …”

Der var et uudtalt spørgsmål i slutningen af sætningen. ”På nær?”

”På nær Deres hest.”

Han sukkede. Heste hørte til på land, ikke på vand.

Uden et ord forlod han den friske luft og gik ned i det tætpakkede, stinkende lastrum.

Ikke så sært, hestene var syge. Det ville han også være blevet, hvis han have været spærret inde hernede i dette svineri.

Hestens hoved hang næsten helt nede ved gulvet. I modsætning til mennesker, kunne heste ikke kaste op, så det stakkels dyr stod bare dér med tårer strømmende ned ad hovedet og svedte tran.

Nicholas strøg hesten over halsen, og selvom den ikke kunne løfte hovedet, var det, som om den åbnede øjnene og blinkede taknemmeligt.

Nej. Han ville ikke ride denne hest i dag. Hans rejses sidste mil lå stadig foran ham og var alene lige så vanskelige som resten af turen havde været.

Men Edwarderne, både kongen og prinsen, ville ikke have forståelse for undskyldninger. Prinser og paver skulle kun mæle et par ord, for at ordrer blev udført, og de forventede, at almindeligt dødelige som Nicholas Lovayne skabte de nødvendige mirakler.

Og det gjorde han også igen og igen. Han sikrede sig altid, at der var en alternativ rute, altid et andet valg, altid én måde mere, målet kunne nås på, han helmede ikke, før alle muligheder var udtømte.

Det var han stolt over.

Men hans anden hest var bukket under på rejsen, så han måtte finde en anden måde.

Han overlod det til sin væbner at læsse af, gik i land og blev hilst af havneinspektøren i Cinque. Inspektøren havde også redet med prinsen i Frankrig, men Nicholas kendte ham kun overfladisk. Det betød dog ikke noget, for mænd, der havde kæmpet i samme krig, kendte hinanden. Nicholas ville få stillet en hest til rådighed.

”Noget nyt i mit fravær?” spurgte Nicholas. Det havde taget ham næsten seks uger at rejse til Avignon og tilbage. Tid nok til, at mindst tre intriger havde ramt kongehuset. Han måtte forberede sig på dette, som han ville forberede sig til et slag; han måtte vide, hvordan landet lå, og hvor tropperne var samlet.

”Pesten hærger stadig landet.”

Det var mere end 10 år siden sidste gang. Han havde troet, at Guds straf var forbi.

”Befinder kongen sig på Windsor?”

Inspektøren rystede på hovedet. ”Han lukkede hoffet ned, suspenderede det kongelige skatkammer og flygtede ind i New Forest.”

New Forest. Ergo en længere tur. Han bad til Gud om, at pesten ikke fandt ham undervejs.

”Hvorledes har prins Edward det?”

Inspektøren trak på skuldrene. ”Han er prins, ikke konge. Nu, hvor krigen er forbi, har han ikke meget andet at lave end at boltre sig med sine venner og ungmøen af Kent.”

Nicholas sendte ham et skarpt blik. Det var ikke mange, der vovede at tale så kritisk om Edwards tilkomne.

”Og Dem?” Inspektøren så på ham med utilsløret nysgerrighed. ”Havde De en succesfuld rejse?”

Ved hele kongeriget, hvorfor jeg har været af sted?

Nuvel, han ville ikke tale om det med nogen, før han havde talt med prinsen. Den forelskede prins, der, i stedet for at skabe en alliance med en brud fra Spanien eller Nederlandene, havde smidt det hele væk på grund af sin kærlighed til en kvinde, det var ham forbudt ved lov … og sund fornuft … at ægte.

”Jeg kan blot sige,” sagde han varsomt, ”at det ikke vil gå mig vel, hvis det ikke er tilfældet.”

For prinsen af England forventede, han ville bringe ham pavens velsignelse af en handling, der var alt for dumdristig at tilgive.

Og Nicholas var ikke en mand, der havde tålmodighed med fjolser. Selv ikke de royale af slagsen.

*

Et jagtslot i New Forest – et par dage senere.

Selv efter alle disse år forsøgte Anne indimellem stadig at løbe, ligesom hun gjorde i sine drømme. Ligesom andre kvinder i hendes alder gjorde det, når de leende løb efter deres børn eller legede lege med dem.

Men i stedet var hendes løb akavet og rullende. Selv når hun gik, gik hendes krop op og ned, som var hun en fordrukken sømand i høj sø. Hendes krykke, der fungerede som et tredje ben som kompensation for det, der ikke fungerede, gjorde bare det hele endnu mere vanskeligt. Sommetider snublede hun over sin lamme fod og kunne ikke lade være med at bande højlydt, og når hun faldt, havde hun lært sig, at hun landede blødere, hvis hun rullede.

Hun var snublet, da kongens udsending var ankommet, men han havde heldigvis ikke set det. Han var steget af hesten, høj og rank, som han var, og det var nærmest, som om hans adræthed hånede hende.

Stakkels, dumme Anne. Hun længtes stadig efter en anden krop end den, hun var født med.

Hun standsede et øjeblik foran sin frues kammer for at få vejret, bankede på og gik ind uden at vente på tilladelse.

Men selv den uforskammede ankomst kunne ikke fjerne lady Joans evigt tilstedeværende smil. Det ville Annes nyheder dog gøre. ”Den udsendte er vendt tilbage.”

Smilet stivnede, som sad det i en skruestik. De udvekslede et tavst blik. ”Bed ham komme til mig først.”

Anne bed et skarpt svar i sig.

Regner hun med at kunne ændre svaret, hvis det ikke passer hende?

”Men kongen …”

”Ja, naturligvis. Kongen vil ønske at se ham straks.” Ladyen rejste sig op. ”Jeg må finde Edward.”

Anne sukkede. Joan ville finde sin ’ægtemand’, og hvis det var dårligt nyt, ville de høre det sammen i de sidste øjeblikke, hvori de kunne kalde sig ægtefolk.

”Og Anne …” Hun hævede øjenbrynene. Ikke spørgende. Advarende.

”Som altid, my lady.”

Det smukke ansigt slappede atter af i det vanlige smil. Hun tog en dyb indånding. ”Alting bliver, som det må være.”

Anne ventede, til ladyen havde vendt sig bort, før hun så mod himlen og bad om tålmodighed. ’Som det må være’, betød som ladyen ønskede det.

Hun fulgte efter sin frue ud ad døren, men der var ingen grund til at søge efter Edward. Han var der allerede, som om han var klar over, hun havde brug for ham. Han tog hende i sin favn, kyssede hende på panden og mumlede ord i hendes ører, som om der ikke var nogen, der så dem.

Anne spidsede læberne og kæmpede mod en bølge af smerte, der skyllede ind over hende. Ikke i hendes ben. Nej, smerten i hendes ben var konstant og nærmest trøstende i sin trofasthed. Dette var anderledes. Dette var smerten ved at vide, at ingen nogensinde ville se på hende på den måde.

Tilgiv min utaknemmelighed.

Hendes evige bøn.

Hun havde ingen grund til at beklage sig. Hendes moder havde sikret hendes fremtid i en tidlig alder og havde dermed forhindret, at Anne skulle leve et liv som tigger. I stedet var hun hofdame for en kvinde, der, hvis dagens nyheder var gode, en dag ville indtage sin plads på tronen ved siden af Englands konge.

Men mens hendes frue og prinsen kyssede, kunne Anne ikke andet end at betragte dem med en voldsom jalousi. Det var dog ikke Edward af Woodstock, hun eftertragtede. Al hans glorværdighed til trods, tiltalte han hende ikke. Hun ønskede blot, at en mand skulle smile og hans øjne stråle af glæde over at se hende.

Men hun var klog og tilbageholdende og havde et ansigt, ikke mange mænd dvælede ved, så hvis hendes udtryk ved et uheld skulle afsløre noget, hvilket det ofte gjorde, så ville ingen bemærke det.

Og prinsen og hendes frue så da heller ikke noget nu, men vendte sig blot mod kongens gemakker.

”Milady, skal jeg …”

Uden at ulejlige sig med at vende sig om, verfede lady Joan hende af, og Anne stod alene tilbage på gangen, mens de to gik deres skæbne i møde.

Så venter jeg til senere med at høre, om paven har ladet sig overbevise til at lade alt blive, som det må være.

Men den mand, der var kommet med nyheden, havde ikke smilet.

Nicholas, havde de kaldt ham.

*

Sir Nicholas Lovayne havde indøvet sin tale hele vejen fra havnen til New Forest på sin lånte hest. Der havde været mere end rigelig tid til at finde de rette ord.

Og det var han nu taknemmelig for, for straks, han var ankommet, var han blevet gennet ind i kongens private gemakker, hvor han nu stod ansigt til ansigt med kongen, dronningen, prins Edward og Joan, Grevinden af Kent.

Der var ikke længere tid til at omformulere sig.

”Nå?” Det var kongen selv, der talte, og han så på Nicholas med sit gennemtrængende blik. Dronningen stod ved hans side og greb hans hånd.

Nicholas så på prins Edward og lady Joan, for det var deres liv, der var på spil. ”De vil ikke blive lyst i band for at bryde kirkens ægteskabslove.”

Det havde paven været i sin fulde ret til at gøre, men Nicholas og nogle særdeles velplacerede floriner havde frelst deres udødelige sjæle. Noget af en opgave og langt mere, end de fortjente.

Men sådanne privilegier havde de kongelige. De kunne blive belønnet for en opførsel, der ville forbande andre.

Men det var blot det første af de mirakler, Nicholas havde opnået i Avignon, og endda ikke det, prinsen helst ville høre.

”Men tillader han, at vi gifter os?” spurgte prinsen så ivrigt, som var han en ung knægt, der afventede sit første samleje, selvom han og hans ’brud’ allerede havde delt seng i månedsvis.

”Ja.” I bedste fald ville parret have haft brug for pavens tilladelse til at gifte sig, eftersom de var nært beslægtet, men de havde gjort situationen langt værre ved at gifte sig i hemmelighed.

Derefter havde de lagt deres synder i Nicholas hænder og forventet, at han kunne udrede deres forviklinger til deres tilfredshed. ”Hans Hellighed vil ignorere jeres blodslægtsskab og annullere jeres hemmelige ægteskab. I vil få tilladelse til at blinde et kirkeligt bånd.”

Til at blive viet i kirken og dele deres liv. Og tronen.

Lettelse. De hårde, tavse udtryk smeltede. Øjne, læber, skuldre og tungebånd løsnedes. Hvor hurtigt? Hvornår?

Han hævede stemmen for at svare. ”Desuden,” fortsatte han alvorligt, ”forventer paven, at I hver financierer og får bygget en kirke.”

Hverken prinsen eller lady Joan ulejligede sig med at svare på det, der blot ville blive en mindre ubelejlighed. I stedet rakte prins Edward hånden frem. ”Dokumentet,” krævede han. ”Giv mig det.”

”Det bliver sendt direkte til ærkebiskoppen af Canterbury. Jeg vil tro, det ankommer omkring Mikkelsdag. Og indtil da skal I leve hver for sig.”

Prinsen og lady Joan stirrede på ham, som om det var ham og ikke paven, der havde nægtet dem hinandens seng. Som om to måneders adskillelse var et helt liv.

Men det var end ikke det værste. ”Og der er en ting mere,” sagde han.

Der blev atter larmende stille. De vidste, han havde mere nyt, og at det ikke var så behageligt som det sidste.

”Hvad?” spurgte kongen. Naturligvis. Han havde altid retten til at tale først. ”Hvad mere?”

”Dokumentet vil ledsages af et privat notat. Hans Hellighed bad mig fortælle jer, hvad det kommer til at indeholde.”

Kongen skulle blot sende de få tjenestefolk, der var til stede, et skrapt blik, hvorefter de straks fortrak. Nicholas var nu alene med den kongelige familie.

”Forsæt,” bød kongen.

”Inden de gifter sig,” begyndte Nicholas, ”kræver Hans Hellighed …” Og nu til de ord, han havde indøvet. ”At Lady Joans ægteskab med Salisbury virkelig blev annulleret.”

Prinsen rynkede forundret panden. ”Det blev det for år tilbage. Det er længe siden.”

Nicholas skævede hen på lady Joan og blev forundret over at se, at hun smilede ufortrødent. ”Men det blev annulleret, mens et tidligere ægteskab stadig var gyldigt,” fortsatte han.

”Alle her kender til min fortid,” sagde ladyen.

Kongen og dronningen udvekslede blikke. Alle i kongeriget kendte til Joans fortid. Den havde ikke gjort prinsens anmodning om ægteskab lettere.

Nicholas skar tænder. Der var ingen let måde at sige det på. ”Lady Joan. De har tidligere været gift med to mænd, hvoraf den ene stadig lever.” Han så, at hun rødmede. ”Hans Hellighed beder om, at der skal iværksættes undersøgelser, hvad angår Deres tidligere ægteskab, inden De kan ægte prinsen.”

”Hvorfor?” spurgte prinsen, blind af kærlighed.

”For at være sikker på at alt er, som det skal være.” Nicholas kunne ikke skjule sin irritation.

Prinsen trådte frem imod ham med knyttet næve, og et øjeblik var Nicholas sikker på, prinsen ville straffe ham for de nyheder, han overbragte. ”Hvor vover De at antyde …”

Kongen greb ham i armen. ”Det er ikke sir Nicholas, der beder om dette.”

Nicholas ventede, til prinsen var faldet til ro, før han fortsatte. ”Jeg bringer disse nyheder i tide til, at I kan forberede jer, inden pavens officielle skrivelse kommer.”

Lady Joans smil blegnede aldrig. Hendes ansigt var så billedskønt, at man end ikke undrede sig over, hvad der lå bag. ”På denne måde kan vi blive viet, straks pavens dekret ankommer.” Hun vendte sig om imod prinsen. ”Han yder os stor venlighed. Denne sag vil let blive tilendebragt.”

Det forventede paven også, var Nicholas sikker på. Hans dispensation ville ankomme om lidt mere end to måneder, hvilket ikke efterlod meget tid til en grundig undersøgelse.

Lady Joan vendte sit smil mod Nicholas. ”Alt blev gjort korrekt ved annulleringen af mit ægteskab med Salisbury.”

Der var ikke mange kvinder, der overhovedet ville have risikeret et hemmeligt ægteskab. Denne kvinde havde vovet to. Hendes første med Thomas Holland for 21 år siden blev i sidste ende godkendt. Som resultat heraf blev det hende tilladt at få annulleret sit efterfølgende ægteskab med Salisbury, så hun i stedet kunne vende tilbage til Holland.

Alt i alt nok til at forvirre selv kirkens allermest lærde.

”Det er ikke alene det ægteskab, Hans Hellighed er interesseret i,” sagde Nicholas og frygtede det, der nu ville komme.

De stirrede på ham, som om han talte græsk.

”Hvad mener De?” Lady Joans stemme havde en skarphed, han ikke havde hørt før.

De havde tydeligvis ikke forstået beskeden til fulde. ”Han vil ikke blot have annulleringen undersøgt. Han vil have bekræftelse på legitimiteten af Deres hemmelige ægteskab med Holland.”

Hendes øjne blev først store, så smalle. Hun var ikke en kvinde, der var vant til at blive forhørt. End ikke for at bevise noget så enkelt som, hvad der allerede var blevet velsignet af en tidligere pave. ”Jeg forstår ikke. Paven. Alle hans folk … Det tog år, men de var tilfredse. Det kan der vel ikke sås tvivl om nu?”

”Det er uden tvivl en formalitet,” sagde kongen, der mestrede officielle anliggender næsten lige så godt, som han mestrede krig. ”Ærkebiskoppen vil samle et panel af biskopper, de vil læse dokumenterne igennem, og så er det på plads.”

”Ærkebiskoppen er mere end 70 år,” bed prinsen. ”Jeg tvivler på, at han overhovedet kan finde dokumenterne, endsige læse dem.”

”I givet fald kan han måske afhøre de implicerede parter,” sagde Nicholas.

For første gang kneb Joan læberne sammen, og solens stråler afslørede de fine linjer, der strakte sig ud fra dem. Kvinden var trods alt over 30. ”Min mand er død. Der er ingen at afhøre ud over mig.”

Der var naturligvis ingen vidner. Definitionen på et hemmeligt ægteskab var, at de involverede afgav deres løfter til hinanden alene. Men der måtte være andre måder. Det var der altid. ”Måske er der nogen fra dengang, der husker jer sammen?” Måske var der nogen, der havde set lady Joan og Thomas Holland kysse i krogene.

Han så på dronningen og forsøgte at læse hendes tanker. Den unge Joan havde været en del af husholdningen dengang og var blevet opfattet som noget nær en datter. Lettere akavet, men de havde været igennem det før. Dronningen ville uden tvivl kunne svare på alle de spørgsmål, de måtte have.

Men det var heldigvis ikke noget, han behøvede at bekymre sig om. Han havde leveret meddelelsen. I den kommende uge ville han være på vej mod Frankrig uden andet ansvar end at holde sig i live.

”Jeg forstår ikke,” sagde lady Joan og så på prinsen, som om han ville frelse hende. ”Hvad kan grunden til dette dog være?”

Dronning Philippa lænede sig over og klappede hende på hånden. ”Der må blot ikke være nogen tvivlsspørgsmål.”

”Om hvad?” klagede grevinden sig som et barn … Og var lige så naiv.

Er det dette, kærlighed gør ved folk? Blot endnu en grund til at holde den 10 skridt fra livet.

Dronningen så på sin mand og vendte atter blikket mod Joan. ”Om børnene.”

Der måtte ikke være nogen tvivl om, at prinsen og hans brud var blevet gift foran Gud og at deres børn ville være ægte og have eneret til tronen. Hvis en kvinde på over 30 altså stadig kunne føde børn.

Lady Joan rødmede voldsomt. ”Jeg forstår. Naturligvis.”

Prinsen tog hendes hånd og knugede den i sin. Det var stadig besynderligt at se en krigsherre smile som et tåbeligt barn, hver gang han så på denne kvinde. ”Nicholas vil selv foretage undersøgelsen.”

Nej!

Jeg er træt af at bære andres byrder.

Han havde udrettet sit sidste jordiske mirakel. Han ønskede blot at leve soldaterlivet, hvor den eneste pligt var, ikke at blive slået ihjel. Han ville ikke længere skulle fremtrylle heste, vin eller pavelige dispensationer. ”Deres Nåde indvilgede i at der ikke ville blive mere …”

Men kongen så blot bestemt på ham. ”Ikke før de er gift, har De tilendebragt Deres opgave.”

Nicholas bed et svar i sig og nikkede kort. Gad vide, om kongen overhovedet ønskede, at sagen skulle afsluttes straks. Der var andre kvinder, andre allierede, der ville havde passet Englands formål bedre end hende her. ”Naturligvis, Deres Højhed.” Udmærket. Et par uger mere. Og dette blot på grund af, at en eller anden emsig skriver i pavens følge ønskede en undskyldning for at kræve en sidste florin ind. ”Jeg tager af sted til Canterbury i morgen, hvor jeg vil mødes med ærkebiskoppen.”

Prinsen så på Nicholas. Der var ikke antydningen af smil tilbage i hans ansigt. ”Jeg rider med Dem.”


Andet kapitel

Som regel kom lady Joan svævende ind i rummet og satte sig på sin stol let som en fugl.

Men ikke i dag.

Behagede nyhederne hende ikke?

”Hvad er der galt, my lady?” Anne bed sig i tungen. Hun burde ikke have talt så ligefremt.

Grevinden var normalt ikke opfarende. Når hun en sjælden gang var, vidste Anne, hvordan hun skulle berolige hende med varmt, duftende vand på hænder og tindinger, dejlig varm ild i pejsen om vinteren eller et tilbud om at finde hendes nyeste nips frem for at distrahere hende og behage hendes øje. Og hvis det ikke virkede, ville hun tilkalde hofnarren Robert og bede ham jonglere og tumle omkring. Sommetider kunne det også bringe hendes humør tilbage at se sine børn, hvis de var rene og ikke græd.

Normalt gemte Annes frue alt bag et smil og blikke, der så tilbedende på manden foran hende. Men i dag …

Anne lagde sit håndarbejde fra sig, mens hendes frue vandrede frem og tilbage som en urolig hoppe. Så huskede hun udtrykket i udsendingens ansigt. Nyhederne kunne ikke have været, hvad lady Joan havde håbet på. ”Hvorledes lød pavens afgørelse? Vil De og prinsen få lov til at …”

”Ja, ja. Men først vil de efterforske mit hemmelige ægteskab.”

Anne tog lettet sin nål. Det var derfor, hun var blevet vækket midt om natten. ”Jamen jeg bevidnede det jo. Det fortæller jeg dem blot.”

De store, blå øjne så på hende. ”Ikke dét ægteskab.”

Annes hænder standsede midt i et sting. Hun sank en klump. ”Hvad? Af hvilken årsag? De har ingen fjender.”

Lady Joan lo den vidunderlige latter, der fængslede så mange. ”Selv vore venner finder det svært at billige, at en prins ægter en engelsk enke, der allerede er moder og tæt på den alder, hvor hun ikke længere kan bære børn. De mener, vi begge er vanvittige.”

Vanvittige, det var de. Men på den anden side så havde lady Joan altid været vanvittig, når det kom til kærlighed. Det var et privilegie, der ikke var mange kvinder af hendes stand forundt, og alligevel greb Joan den helhjertet. Hun var efterkommer af en konge; født til privilegier. Hvorfor skulle dette nægtes hende?

Anne fortrængte tanken og bød sine fingre at sy lige sting, præcis som hendes frue syntes om dem.

”Men vi kunne ikke vente,” sagde Joan lige så meget til sig selv som til Anne. ”Du ved, vi ikke kunne vente.”

”Naturligvis ikke,” medgav Anne som altid, usikker på, hvilket af hendes bryllupper, lady Joan talte om. For det, hendes frue ønskede, kunne aldrig vente.

”Pesten er overalt. Den kan tage os når som helst. Vi ønskede …”

Javel, det er Edward, hun taler om.

Denne gang havde pesten ramt voksne mænd og børn hårdest. Selv kongens ældste ven havde den taget. Prinsen, ja, hvem som helst af dem, kunne være døde i morgen.

Påmindelsen satte hendes fingre i stå. Siden Anne var blevet født, havde hun haft brug for al sin styrke blot for at overleve.

”Synes du, vi er vanvittige, Anne?” I stedet for at lyde bydende og kræve svar, var lady Joans forhåbningsfuld, som om hun håbede, Anne ville svare nej.

Hun lød atter, som hun havde lydt for alle de år siden. I et øjeblik var hun ikke længere en kvinde med blåt blod i årerne, der var født til at regere, men en forelsket kvinde, der var desperat efter at blive forsikret om, at mirakler stadig skete.

Dengang havde hun haft samme udtryk i ansigtet. Store, blå øjne, lyse lokker, der omkransede det smukke, tryglende ansigt, som om én person kunne gøre al forskellen mellem himmel og jord.

Hvordan kan jeg svare nu? Joan er vanvittig. Hun leger med mænd og Guds regler, som om det er hendes ret.

Pludselig ønskede Anne indtrængende, at hun kunne gøre det samme.

Men sådanne valg eksisterede ikke for en krøbling.

”Det kan jeg ikke udtale mig om, my lady.”

Joan kom hen til Anne, fjernede hendes fingre fra sytøjet og legede med dem, som hun havde gjort det, da de var unge. ”Men jeg ønsker, du skal fejre det samme med mig. Med os.”

Ak ja. Sådan var Joan. Hun kunne sno alle om sin lillefinger, som det passede hende. Så Anne overgav sig som alle andre til Joans charme. Hun sukkede, omfavnede hende og sagde, at hun var glad på hendes vegne, og at alt nok skulle blive godt. Det var Joans specielle gave at tiltrække sig kærlighed, ligesom havet tiltrak floderne.

”Så er det på plads.” Og det var Joans smil også. ”Alt bliver, som det må være.”

”Naturligvis, my lady,” svarede Anne udenad. Et lige så tankeforladt svar som hendes frues lille parole.

Men lady Joan var ikke færdig. ”Har du set ham? Kongens udsending, sir Nicholas?”

Annes hjerte slog hurtigere ved mindet. ”På afstand.”

”Så han har ikke set dig?”

Hun rystede på hovedet, taknemmelig for, han var blevet forskånet for synet af, hvordan hun var snublet, mens hun havde stirret efter ham.

”Godt. Så hør engang, hvad du må gøre for mig.”

Anne sænkede sytøjet og lyttede.

Det var naturligvis en ære at leve det liv, hun levede. Mange misundte hende hendes stilling ved hoffet, omgivet af luksus. Men somme tider føltes det mere som en fangekælder, for det var hende ikke tilladt at forlade sin frues side.

Hun vidste for meget.

*

Nicholas stod i en alkove i væggen i balsalen. Han så, hvordan Edward og Joan fejrede nyheden, som om de allerede var viet over for Gud og hans præster.

Hele aftenen var mænd kommet hen til ham for at klappe ham anerkendende på skulderen, som om kampen var forbi, og han havde vundet en stor sejr.

Det havde han ikke. Ikke endnu.

Den sandhed kunne end ikke adskillige krus vin hjælpe ham til at sluge, men Edward og Joan havde tilsyneladende ingen problemer med at ignorere det. Men pavens besked havde været privat og ikke en, han kunne dele med andre end dem, den omhandlede. Det var dog blot en formalitet. Et par ugers ulejlighed mere, og han ville have sin frihed.

Han så sig omkring, utålmodig efter at komme af sted. Traktaten med Frankrig var et år gammel, men Nicholas havde ikke tilbragt meget af det år i England. Kong Edward holdt nu den franske konges sønner som krigsfanger, og Nicholas havde været en af dem, der havde håndteret mænd og gulds kommen og gåen.

Og nu, i stedet for at møde franskmændene i kamp, havde kong Edward, der var lige så ridderlig som Arthur, behandlet dem som ærværdige gæster i stedet for som krigsfanger. Han havde endda bragt nogle af dem med sig til sit skjul i skoven for at beskytte dem mod pesten.

Nuvel, et levende gidsel var guld værd. Et dødt var intet værd. Og Nicholas’ eget franske gidsel, der sad bag lås og slå i London, ville også være noget værd.

En dag.

Kongen havde budt til dans, og nogle af de franske gidsler havde sluttet sig til dem. De havde leet og flirtet med prinsesse Isabella, der var nær den samme alder som prinsen og stadig ugift. Det var sært, at en så klog regent som Edward ikke havde giftet sine ældste børn væk. Ubrugte aktiver, der nu, efter alt for længe at have levet som det passede dem, begge var meget viljefaste og åbne for utyskestreger.

Nogen bumpede ind i ham, og han spildte vin ud over sin sidste rene tunika. Han vendte sig vredt om, klar til at overfuse den klodsede kæltring.

I stedet fik han øje på en kvinde.

Eller rettere … Det var ikke ligefrem hende han så. Det første, han bemærkede, da det strøg hen over hans hånd, var håret. Blødt og rødt og svagt duftende.

Et voldsomt begær vældede uventet op i ham. Det var længe siden, han havde haft en kvinde, endsige tænkt på én.

Hun var faldet, og han bed den skarpe bemærkning, han havde planlagt, i sig og rakte hende i stedet hånden. ”Pas på, hvor De går!”

Hun så op på ham med store øjne og sænkede hastigt blikket igen. ”Tilgiv mig.”

Ydmyge ord, men ikke en ydmyg tone.

Hun hævede atter blikket, og dybt i hendes øjne så han, at hun var vant til at tjene de rige. Han kendte følelsen og spekulerede på, i hvis brød hun var.

”Om forladelse,” sagde hun i et tonefald, der antydede, at hun havde brugt de ord mange gange. ”Der er normalt ikke nogen herinde, så her kan jeg som regel hvile et øjeblik.”

”Tilgiv mine harske ord.” Livet ved hoffet krævede styrke og høflighed i en anden sammensætning end arbejdet med krig og diplomati.

Han greb hendes hånd for at hjælpe hende op og ignorerede den brændende fornemmelse, hendes hånd gav i hans, og han ville slippe hende med det samme.

Men hun slap ikke.

Hendes hånd forblev i hans. Ikke let, som om hun forsøgte at forføre ham, men tungt, som om hun ville falde uden hans støtte.

”Kan De stå nu?” spurgte han, ivrig efter at trække hånden til sig.

Hendes blik mødte atter hans, og denne gang så hun ikke bort. ”Hvis De vil give mig min krykke.”

Han så den for sent. Krykken, der lå på gulvet.

Inden han kunne stoppe det, gled hans blik ned på hendes skørter, før han atter tvang det op for at møde hendes.

Hun så træt på ham, som om han ikke var det første nysgerrige menneske, der havde forsøgt at få et glimt af hendes defekt. ”Det er en svag fod, der ikke er værd at se på.”

Han forsøgte ikke at benægte, at hans blik var vandret. ”Læn Dem op ad væggen, så tager jeg krykken.”

Hun gjorde, som han sagde, og han bøjede sig ned. Han følte sig sært ude af balance, som om han også kunne risikere at falde. Bevægelsen bragte hans hånd og kind alt for tæt på hendes skørter, og han tog sig i at spekulere på, hvad hun skjulte derunder. Ikke den fod, hun havde talt om, men de mere kvindelige legemsdele …

Han rejste sig brat og rakte hende den glatte, slidte krykke med strakt arm, som om hun ville kunne læse hans tanker, hvis han kom for tæt på.

Hun stak den ind under armen og rakte så sin frie hånd frem for at børste på pletten på hans tunika. ”Jeg skal sørge for at få den vasket.”

Han greb hendes hånd og nærmest kastede den væk fra hans bryst. ”Det er ikke nødvendigt.” Han skammede sig straks over sine ord. Hun ville tro, det var på grund af hendes ben.

Det var det ikke. Det var fordi hendes fingre tændte en ild i ham. ”Tilgiv min manglende ridderlighed.” Han havde været for lang tid i krig og for lidt sammen med kvinder.

Hun lo. Det var en latter fuldkommen blottet for munterhed, men alligevel strømmede den igennem ham og gav genklang som en stor klokke.

En klokke, der ikke kaldte ham til kirke, men til noget langt mere jordisk.

Da hendes latter døde hen, smilede hun. ”Jeg er ikke en kvinde, der er vant til ridderlighed.”

Han studerede hende forundret. Han ville ikke have bemærket hende i et rum med andre mennesker. Hendes hår havde samme farve som dårligt farvet stof … Som om det skulle have været rødt, men ikke havde suget nok farve til sig. Et lidet bemærkelsesværdigt ansigt på nær øjnene, der var store, direkte og stærke. De dominerede hendes ansigt, men alligevel kunne han ikke bestemme deres farve. Blå? Grå?

”Hvad er De da vant til?” spurgte han.

Ikke en tjenestepige. Dertil var hun alt for velklædt. Hun havde heller ikke den ydmyge fremtoning, tjenestepiger normalt havde.

”Mit navn er Anne af Stamford. Jeg er hofdame for grevinden af Kent.”

Grevinden af Kent. Eller prinsessen af Wales, som hun snart vil kunne kalde sig.

Kvinden hvis ønske om diskretion havde sendt ham frem og tilbage til Avignon.

”Mit navn er sir Nicholas Lovayne,” sagde han, selvom hun ikke havde vist ham den høflighed at spørge.

”Kongens udsending til Hans Hellighed,” færdiggjorde hun præsentationen. Hun så på ham. ”Det ved jeg.”

Han trådte en smule væk. Hans mission var ingen hemmelighed, men hendes tone antydede, at hun vidste mere om hans nyheder, end de hofmænd, der rygklappende havde lykønsket ham hele aftenen.

Gad vide, hvad lady Joan har fortalt hende.

”Så ved De også,” sagde han forsigtigt, ”hvor stor en fejring dette er.”

Hun så ud over rummet uden det smil, han kunne have forventet. ”Ikke før de i sandhed er viet. Så kan vi fejre det.”

Vi. Som om hun og hendes frue er én og samme person. Det må betyde, at de er hinanden nært forbundne.

Hvorfor ville lady Joan vælge en sådan kvinde som en nær selskabsdame? Hvis man så bort fra hendes lamhed, ville denne Anne ikke tiltrække sig et eneste blik. Men måske var det dét, der var årsagen. Måske ønskede grevinden en kvinde, der ikke ville distrahere andre fra hendes egen skønhed.

I givet fald havde hun valgt rigtigt.

”Så lad os håbe, vi snart kan fejre det for alvor,” sagde han. Fejre og lade ham tage af sted til det ubehæftede liv, han ønskede.

”Men det afhænger af Dem, ikke sandt?”

Hun var afgjort tæt på grevinden, hvis hun var blevet betroet dette.

Han tømte sit vinkrus. En ubehagelig påmindelse om det, der lå foran ham. Spild af tid at lede efter noget, der allerede for længe siden var blevet bevist som værende tilfredsstillende for Guds tjener på jorden. ”Det afhænger af, hvor længe det tager ærkebiskoppen at fremskaffe et mere end 12 år gammelt dokument.”

”Er det alt, der skal gøres?”

Det håbede han virkelig. ”Hans Hellighed kan ikke forvente mere end det. Ud over at gøre kongen urolig.”

”Og bliver det vanskeligt?”

Sikke en masse spørgsmål.

Han skævede hen til bordet, der stod for enden af den store sal. Hans svar ville uden tvivl gå direkte tilbage til hendes frue. ”Nej.”

”Vi er alle bare så …” Hendes korte pause virkede lidt vemodig. ”Rede til at få det overstået.”

”Og ligeså er jeg.” Han følte sig som den der græske fyr. Herkules. Straks én opgave var tilendebragt, begyndte en ny. Han havde vel nået sit dusin.

De smilede til hinanden, som om de var gamle venner. ”Blot et par uger endnu,” forsikrede han hende om. ”Mindre, hvis det kan lykkes mig.”

”De lyder lige så ivrig, efter at få det overstået, som jeg. Hvad venter Dem, når det er omme?”

Ingenting. Og det er den frihed, der er det tiltrækkende. ”Jeg tager tilbage på den anden side af kanalen.”

”Endnu en pligtskyldig opgave for prinsen?”

Han rystede på hovedet. Han var færdig med pligter og forpligtelser. ”Ikke denne gang. Mere af pligt over for mig selv,” sagde han ligefremt. Han så ned i sit tomme krus. ”Og nu vil jeg lade Dem få den fred, De søgte her.”

”De skal ikke gå for min skyld. Grevinden savner mig nok allerede.” Hun tog et skridt og støttede sig til krykken.

”Har De brug for hjælp?” gestikulerede han hen imod hende.

Hvordan assisterer man en krøbling?

Hendes smil blev hårdt. ”Jeg gør dette hver eneste dag.”

Det var muligt, men da hun begyndte at gå, så han, hvordan hun kneb læberne sammen og rynkede panden.

Hver eneste dag, hvert eneste skridt i smerte.

Ja, prinsen og lady Joan regnede med, at han ville finde en hurtig løsning.

Og det gør hendes hofdame også.

Han så efter hende, mens hun svajende og rullende haltede af sted.

Gad vide, hvorfor hun bekymrer sig så meget.

*

Anne gik tilbage på forhøjningen, hvor middagsbordet stod og ventede, til lady Joan kunne undskylde sig, så de kunne tale privat.

”Nå?” Under smilet lå en ivrig tone. ”Hvad sagde han?”

Anne rystede på hovedet. ”Ingen mistanker.” Hun opfattede let folks stemninger. Et skuldertræk, stemmers klang. Det kompenserede for andre svagheder. ”Han har ikke mange bekymringer omkring opgaven, men længes blot efter at få den overstået. Han mener, paven blot ville lægge en sidste forhindring i vejen for sin endelige velsignelse.”

”Ja, naturligvis. Det må være det. Ingen anden grund.” Hendes frue åndede lettet op. ”Alt bliver, som det må være. Og nu, hvor vi ved besked, må du undgå sir Nicholas.”

Det vidste Anne godt. Af alle mulige årsager. Men hendes syndige utaknemmelighed flammede atter op. Den foragt, der kogte over, når lady Joan, venlig som hun var, krævede noget af hende med en tone, hun lige så vel kunne bruge over for en hund eller en hest.

Nej, jeg må være taknemmelig.

Hun nikkede.

Anne så over på ham. Høj, rank, favorabelt udseende og med øjne, hvis blik så ud til at kunne gennemtrænge selv tykke mure.

Og i stand til at bevæge sig … åh Gud … I stand til at bevæge sig hvor hen han end ønskede det. Tilbage til Frankrig uden nogen speciel grund, som om det var lige så let som at træde ind i et rum.

Hun havde lært sig at undertrykke sin misundelse, når hun så kvinder danse på tæerne og mænd marchere af sted uden at stoppe. Men da denne fremmede havde taget hendes hånd, havde det ikke været misundelse, hun havde følt.

Det var noget langt være. Tiltrækning.

Hun vendte sig bort. Måske var det ikke ham. Måske var det alt det, der omgav hende. Brylluppet, den voldsomme længsel, Joan og Edward havde efter hinanden, som om de var hinandens ilt …

Anne vidste, det ville aldrig blive hende forundt, så hun havde aldrig tilladt sig at ønske det. Aldrig tilladt sig at se på en mand og tænke på ham på den måde. Hvis hun nogensinde skulle være så heldig og blive gift, ville det være fordi, en eller anden mand fik medlidenhed med hende og indvilgede i at bære den byrde, hun var, til gengæld for smukke broderier og et fornuftigt hoved. Og hvis det skete, ville hun naturligvis ikke have andet valg end at være ham evigt taknemmelig.

Hendes blik fandt ham atter.

Nej, jeg behøver ingen opmuntring til at undgå sir Nicholas.

Hun behøvede ingen påmindelse om ting, der aldrig kunne blive hendes.

Tredje kapitel
Dagen efter, inden daggry, steg Nicholas til hest og beregnede afstanden mellem New Forest og Canterbury. Hans væbner, Eustace, var sent dagen inden ankommet med den nu raske hest. Alt var pakket og klart, og hesten under ham var lige så utålmodig som ham selv.
Lyset sivede igennem træerne.
Prins Edward kom ikke.
I stedet sendte han en page med beskeden. Pesten, den morderiske kæmpe, hærgede stadig landet. Kongen forbød tilsyneladende rejsen, indtil en anden stakkels mand havde rejst turen først og var vendt tilbage og meldt, at der ikke var nogen fare for hans søn og arving.
Nicholas steg sammenbidt af hesten og lod væbneren føre den tilbage til stalden. Det var de særeste ting, mennesket frygtede. Hverken faderen eller sønnen Edward frygtede døden på slagmarken, men kongen var blevet bange, da han mistede sin ungdoms sidste ven til pesten. Nu gemte monarken sig i en skov, som om døden ikke kunne finde hans familie her.
Nicholas ville ikke flygte fra døden.
Den ville komme til ham, som den kom til alle. Han havde overlevet krigen mod franskmændene, men der ville komme flere krige. I Italien og endda i Det Hellige Land.
Nu, hvor han var blevet frarøvet sin rejse, bed Nicholas ad alle i sin nærhed, som en sulten hund, der havde fået stjålet sit kødben. Han forlod hvileløst jagtslottet, der var alt for lille til at holde blot et midlertidigt hof, og begyndte at vandre rundt på området. Han fandt tre tøjbolde i sin vadsæk og begyndte at jonglere med dem for at holde sine hænder beskæftigede, mens han genberegnede afstanden til Canterbury og tilbage.
Med blikket på sine hænder og tankerne alle mulige andre steder, var han nær snublet over Anne, der sad på en bænk og nød morgensolen.
Hun tabte sit håndarbejde og bøjede sig ned for at samle det op, men Nicholas var hurtigere og snuppede det op fra jorden langt hurtigere, end hun selv kunne have gjort det.
Han børstede det af og gav hende det tilbage. ”Det lader til, at jeg er ved at få for vane at samle de ting op, De taber.”
Som ordene forlod hans mund, kunne han høre, hvor lidt velvalgte de var.
Hun tog håndarbejdet uden at røre hans fingre. ”Mange tak.” Der var intet smil, der blødgjorde hendes skarpe blik, og ordene blev sagt ganske uden følelse.
Nu, hvor hun atter havde håndarbejdet i hænderne, arbejdede hendes fingre så hurtigt, som hendes fødder aldrig ville kunne. Hun koncentrerede sig om stingene og ignorerede ham. Det så ud til at være smukt arbejde, selvom han ikke havde forstand på sådanne ting. Sølv på sort. Så genkendte han det pludselig. Prinsen havde brugt et sådant mærke.
Han stak boldene i lommen. ”De er ved at forberede deres bryllup,” konstaterede han. Hun så ikke op.
”Sig det ikke til prinsen. Lady Joan planlægger en gave som fejring af brylluppet.”
”Jeg kan godt holde tand for tunge,” sagde han, men det gik op for ham, at det ikke netop var, hvad han havde gjort aftenen inden.
”Det er jeg glad for.” Hun sad stadig bøjet over nålen. ”Alt bliver, som det må være.”
Sære ord. ”Og hvordan må det være?”
En latter undslap hende. Fuldstændig uventet. Som om al den skønhed og lethed, der ikke var hendes krop forundt, havde været fanget i hendes hals. ”Det må være som Gud eller min frue ønsker det.”
Hans liv beskrevet med disse få ord. Alt måtte være, som kongen eller prinsen ønskede det. Heste til Calais. Vin over Seinen. Dokumenter til Avignon. Altid lade en sidste mulighed stå åben. Altid have en alternativ rute.
Han ville aldrig mere opfylde andres ønsker.
”Og stemmer Guds ønsker overens med grevindens?”
Et smil spillede om hendes læber. ”Ja, takket være paven og sir Nicholas Lovayne.”
Han kunne ikke lade være med at smile. Vist glædede han sig til at være fri af sine forpligtelser, men så længe, han stadig havde dem, ville han tilendebringe hver og én. ”Så der vil blive en storslået bryllupsceremoni i Canterbury?”
Anne rystede på hovedet og broderede videre. ”Hun ønsker, det skal gøres hurtigt,”
”Ingen pomp og pragt?” Ingen stor fejring af alt hans hårde arbejde? ”Hun har royale aner og ægter den kommende konge. Der har ikke været et sådant bryllup siden …”
Siden hvornår? Inden jeg blev født.
Hun sendte ham et skarpt blik. ”Passende for deres stand, ja, men hun ægter den mand, hun vil have.”
”Hun vil have?” Et langt mere bydende ord end elsker eller endda behøver. Et ord, der i ubehagelig grad var som hans følelser for kvinden, der sad foran ham. ”Så jeg har overtalt paven til at bøje reglerne på grund af det, hun vil have?”
Hendes store øjne sagde ham, at det var ord, han ikke skulle have sagt.
”De blev udsendt,” sagde hun, som talte hun til et barn,” fordi De kunne klare opgaven. De burde være ydmyg og taknemmelig for, at De blev betroet den.”
”Taknemmelig?” Nej, det var ikke, hvad han følte. Det var i stedet en af de mere alvorlige dødssynder: Stolthed. ”Jeg håber blot, det er prisen værd.”
”For Dem?”
Hun havde en skarp tunge. Skarp nok til at hans begær for hende forsvandt. På trods af hendes formaninger, virkede hun lige så lidt ydmyg og taknemmelig som ham.
Han rømmede sig og brugte et øjeblik på at samle sig. ”For mig er det prisen værd, ja.” For at sige det mildt. Nu ville han blive fri. ”Men jeg mente, at jeg håbede, det var prisen værd for dem.” Prisen for de fire kirker var flere penge, end Nicholas nogensinde ville se i sit liv.
Hendes nål standsede for første gang, og hun så forbi ham, som om han ikke længere var der. ”Blot det at kunne se på nogen på den måde …”
”Som om de ikke kan vente, til det bliver mørkt?” Hans ord var mere end overmodige, men om få uger ville han ikke længere være prinsens træl.
Hun rystede på hovedet. ”Det er mere end blot begær.”
Det kunne han ikke modsige. Det var vanvid ”Prinsen er …” Hvert eneste ord, han sagde, lød som en fornærmelse. Prinsen opførte sig, som om han var forhekset. Hans egen fader havde set ligesådan ud, da han ægtede sin anden hustru. Forhekset og fuldkommen blind for sandheden.
Anne så op på ham, som om hun forstod den betydning, han ikke kunne udtrykke i ord. ”Lykkelig. Han er lykkelig. Og det er hun også.”
Han rystede på hovedet. Lykke varede ikke ved. Det havde hans fars ikke gjort. ”Jeg har aldrig set ham sådan før. Men han har på den anden side heller aldrig været gift.”
Hun så ham direkte ind i øjnene. Hendes blik havde en udefinerbar farve, men fasthold urokkeligt hans. ”Og det har hun? Er det det, De mener?”
Som om hun kunne læse de tanker, han omhyggeligt skjulte for andre.
Taler hun mon lige så direkte til grevinden? I givet fald kan hun ikke være en behagelig selskabsdame.
”Er De for nylig tiltrådt Deres stilling?” I så fald ville hun nok ikke have den længe.
”Nej, jeg har været hos hende i mange år.”
Måske endda igennem alle ægteskaberne, både de officielle og de andre. Måske kunne hun spare ham for en tur til Canterbury. ”Var De hos hende, da hun og Thomas Holland blev viet?”
Hun stak sig i fingeren, tabte sytøjet og stak fingeren i munden. Hans blik hang ved hendes læber langt længere, end passende var. Han tænkte på, hvad han ville have, hvad han behøvede …
”De har ret,” sagde hun omsider og skævede ned på broderiet på jorden. ”Jeg har tilsyneladende for vane at tabe ting for Deres fødder. Vil De give mig det igen?”
Et øjeblik kunne han ikke fjerne blikket fra hendes læber. Godt nok var de tynde, men de var fint svungne som en undskyldning fra Skaberen for, hvad han havde gjort ved hendes ben.
Nicholas tvang blikket væk og samlede atter håndarbejdet op, glad for at have en undskyldning for at tage blikket til sig og kæmpe sig til at huske sine tanker.
”Er De jonglør, sir Nicholas?”
Han troede ikke, hun havde bemærket det. ”Blot til min egen underholdning.” Han rakte hende broderiet og kom i tanker om, hvad han havde spurgt hende om.
Forsøgte hun bevidst at distrahere mig?
”Hendes ægteskab med Holland. Var De til stede?”
”Ja, naturligvis. Det var en stilfærdig affære.”
”Jeg mener den første gang.”
Hun så bort. ”Den første gang? Mener De hendes ægteskab med Salisbury?”
”Nej, hendes første ægteskab med Holland. Det hemmelige ægteskab.”
Hun spidsede de tynde læber. ”Dengang var jeg blot fire år. De havde ikke en pludrende baby til stede ved deres bryllup.”
Han smilede ved tanken om hende som fireårig.
Det gjorde hun ikke. ”Men som De mindede mig om, har jeg nu pligter, der skal udføres i nutiden.” Hun stak håndarbejdet i en læderpose og rakte efter sin krykke.
”Lad mig …” Han rakte ud for at hjælpe hende, og bebrejdede hende atter sit eget ubehag.
Hun sendte ham et iskoldt blik. ”Jeg har levet 25 år uden Deres hjælp, og jeg har ikke brug for den nu.”
Han bed et skarpt svar i sig. ”I så fald skal jeg ikke tilbyde den igen.”
Han så hende halte af sted og vreden blandede sig med skyldfølelser for at tænke dårligt om hende, når han i stedet burde være fyldt med medlidenhed.
Men medlidenhed var det sidste, han følte. Hun bar sit handicap så stolt som en ridder bar de ar, han havde fået i krig.
Nej, det var noget langt mere overraskende, han følte.
Begær.
Han rystede på hovedet og forsøgte at klare sine tanker. Det var for længe siden, han havde haft en kvinde. På vejen til Canterbury ville han tage en omvej via Grape Lane, hvor han ville finde en kvinde med lyst hår og fyldige læber, der ikke overfusede ham med fornærmelser.
Han så efter hende, mens hun humpede tilbage til jagtslottet. Det var sært, at lady Joan havde valgt hende til hofdame … Og ikke kun på grund af hendes skarpe tunge. Personer som hende ville normalt blive holdt, hvor andre ikke kunne se dem, men denne kvinde stod sin frue meget nær. Og selvom hun ikke selv hastigt kunne udføre arbejdsopgaver, lod det til, at hun bestemte over andre, der kunne.
Men han var ikke kommet her for at undre sig over en hofdame. Han var her for at tilsikre, at prinsen kunne ægte sit hjertes udkårne.
Derefter ville han rejse.
*
Da Anne vendte tilbage til lady Joans gemakker, klappede ladyen på bænken ved siden af sig. ”Kom, Anne,” sagde hun. ”Hvor har du været? Vi må tale om alt det, der skal gøres inden brylluppet.”
Anne humpede over til bænken og satte sig tungt ned, langt mere træt end vanligt. Hendes første tanke var at fortælle hendes frue, at Nicholas havde stillet farlige spørgsmål.
Men den næste var at holde den hemmelighed for sig selv.
Hendes frue talte videre om brylluppet og udspurgte hende ikke yderligere, så Anne fandt sit håndarbejde frem og lyttede.
Hendes frue krævede al hendes opmærksomhed og mere til. Lady Joan var anspændt og vandrede hvileløst rundt i rummet, mens hun tog hul på først ét emne og snart et andet, og hendes sædvanlige rolige facade var krakeleret.
Lady Joan var ikke vant til at være uden en mand. Én ting var, da Thomas Holland var draget af sted i krig, men han døde sidst i december med hende ved sin side. De næste par uger havde ligget hen i en dis. Pakke, flytte tilbage til den anden side af kanalen. Anne havde ventet fred og sorg, da de vendte tilbage.
Men hendes frue kunne ikke leve længe uden en mand. Der var gået alt for få uger, før hun havde lagt sorgen fra sig og var gået på udkig efter en ny. Og ikke alene var Joan den smukkeste kvinde i England, hun var også den mest velhavende. Hun kunne vælge og vrage mellem mænd, der alle tryglende talte deres sag.
Men hun havde ventet på den bedste fangst af dem alle. En mand, hun havde kendt i barnekammeret.
Anne havde ingen mening om Edward af Woodstock. Det havde hun ikke råd til. Nogle havde sladret i krogene om den lystne enke, men hvis det havde været Anne, ville prinsen ikke have vakt hendes begær.
Hun kom ganske uønsket til at tænke på Nicholas. Den stærke pande, den robuste næse og læberne, der …
Hun rystede på hovedet. Hans læber kom ikke længere Anne ved, medmindre de fortalte noget, der kunne have interesse for hendes frue.
”Vi må planlægge ceremonien omhyggeligt,” sagde grevinden. ”Det må ikke være så muntert, at det vanærer de, der er taget af pesten, men det skal alligevel være storslået og passende for en kommende konge og dronning.” Hun fik en perpleks trækning om munden. ”Og samtidig er det en ceremoni for to, der allerede er viet.”
”Ikke i pavens øjne.” Anne sank en klump og ønskede, hun kunne tage ordene i sig igen. Hun burde vide bedre end at tale så direkte til sin frue. Hendes tunge var blevet yderligere skærpet efter samtalen med sir Nicholas.
Lady Joan blinkede, som om hendes kæledyrsabe netop havde bidt hende. ”Paven får sine kirker. Alt bliver, som det må være.”
”Hvis sir Nicholas får den passende velsignelse af ærkebiskoppen.”
Nu gav grevinden hende sin fulde og udelte opmærksomhed. ”Du forsikrede mig om, at der ikke var noget at bekymre sig om. Har du talt med ham igen? Er der noget, der har ændret sig?”
Ja. Han stillede spørgsmål. Spørgsmål af en sådan art, som hverken jeg eller min frue ønsker at besvare.
Men hvis hun sagde det, indrømmede hun samtidig, at hun havde drevet den af i solen i nogle minutter … Sammen med en flot ridder, der faktisk havde set på hende. At hun i stedet for at undgå ham havde talt med ham om, hvad hun ville have …
Hun rømmede sig, rystede på hovedet og så på stingene i stedet for på hendes frue. ”Jeg mener blot, at hvis han begynder at grave i fortiden, bliver han måske nysgerrig og stiller flere spørgsmål.”
Grevinden verfede hende selvsikkert af. ”Han vil ikke finde meget.”
Det var naturligvis det, hun var bange for. Og hvad ville Nicholas så gøre? Han ville uden tvivl være loyal over for sin prins, som hun var det over for sin frue.
”Nu ved jeg det!” Lady Joan standsede sin endeløse vandring. ”Efter brylluppet fejrer vi i form af en turnering for alle, så vi kan vise, at vi har sejret over den død, der hærger vores land.”
Anne lod fingrene glide hen over sølvstingene og bed et spidst svar i sig. Det var kun Jesus Kristus, der sejrede over døden.
Men hendes frue talte om kjoler og farver …
”Kommer han til brylluppet?”
”Hvem?” Lady Joan vendte tilbage til bænken og lagde sine kølige fingre på Annes pande. ”Du er vel ikke syg? Du er ikke dig selv i dag.”
Nej, det var hun ikke. Hun var stadig svimmel af forvirring. ”Jeg mente sir Nicholas. Eftersom det er ham, der har gjort det muligt.”
”Det formoder jeg,” trak lady Joan på skuldrene.
”Hvordan skal jeg så undgå ham? Jeg kan ikke nægte at tale med ham, helt til han tager af sted til Canterbury, uden at det vil resultere i yderligere spørgsmål.”
Anne forsøgte at lægge sit ansigt de samme smilende folder, hendes frue brugte til at skjule sine følelser med, men hun var ikke god til at lyve.
”Nej. Nej, jeg forstår. Du har ret. Han har gjort os en stor tjeneste.” Hun klappede Annes hånd. ”Hold dig tæt på ham. Behandl ham som en nær ven.”
Hun havde blot søgt om tilgivelse for den synd, hun allerede havde begået, ikke en forpligtelse til atter at opsøge ham. ”Jeg er ikke den slags kvinde, der fanger en mands opmærksomhed.”
Det medlidende blik i lady Joans øjne, fik Anne til at krympe sig. Det mente hendes frue tydeligvis heller ikke. ”Jeg mente blot, du skulle underholde ham. Aflede ham. Mænd uden en krig skal holdes optagede.”
”Den opgave ligger måske bedre hos en, der kan danse med ham.” Tanken om bevidst at komme så tæt på Nicholas Lovayne gjorde hende nervøs. Som om hun som et møl ville brænde sine vinger på flammen.
”En kvinde behøver ikke danse med en mand for at underholde ham.”
Det vidste Anne udmærket. Hun vidste, hvordan man skulle distrahere folk, så de ikke bemærkede … andre ting. Hun syede det sidste sting på prinsens mærke og var glad for at kunne lægge det fra sig. Sort og sølv var tungsindige farver. ”Så er dette færdigt, my lady.”
”Godt. Og vis mig så, hvordan det går med aumônièren. Bliver den færdig i næste uge?”
Anne lagde prinsens emblem til side og viste sin frue det håndarbejde, der skulle blive til en almissepung. Fordi hendes fødder ikke fungerede, arbejdede hendes hænder endnu hårdere. Hvor mange af disse punge havde hun ikke lavet i sin tid? 10? 20? 50? Hver og én var blevet give bort, så en mand kunne give den til sin lady, eller en lady kunne forlokke sin mand.
Broderiet på denne forestillede to elskende, der stod side om side i en have. Kvinden var lys og smilende.
”Dine sting er virkelig vidunderlige, Anne. Dette ligner virkelig Edward og mig.”
”Tak, my lady.”
Og fordi hun behagede lady Joan, behøvede Anne ikke selv at bede om almisser fra mænd og kvinder med punge som disse.
”Nu ved jeg det! Lav en af disse til sir Nicholas, som han kan give til sin lady. Det kan være min tak til ham. Find ud af, hvem hun er. Det vil holde hans tanker fra andre ting.”
Hans lady.
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